Srimad Bhagavatam - Canto 4
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 31: Narada Instructs the Pracetas

4.31.1
maitreya uvaca

I'"'v adhok#j a-bh!#tam
smaranta ! tmaje bhiry! $
vishtya pr vrgjan gl t

maitreya& uvca N M aitreya said; tata& N thereafter; utpannaN developed;
vij—In!& N possessing pefect knowledge !"u N very soon;adhok#jaN by the
Supreme Persondity of Godhexd; bh!#tam N w ha was enundated; smaranta& N
remembering;!tmaje N unto ther son;bhlry! m N t heir wife; visjya N after
giving; prt vrgjan N | eft; g%t N f rom horre.

TRANSLATION

The great saint Maitreya continued: After that, the Pracetas lived at home for
thousands of years and developed perfect knowledge in spiritual consciousness. At
last they remembered the blessings of the Supreme Personality of Godhead and left
home, putting their wife in charge of a perfect son.

4.31.2

d'k#t! brahma-satre(a
sarva-bhutatma-medhasa
prat'cy!$ di'i velly!'$
sddho bh)d yaraj!jai&

d'k#t! & N being deermined; brahmersatre(a N by understanding ofthe Supreme
Spirit; sarva — all; bhata — living entities; atma-medhasa — considering like one's
self; praticyam — in the western; di§i — direction; velayam — on the seashore;
sddha& N perfect; abh)t N became; yaraN w here; j!jali& N the great sage Jjali.

TRANSLATION

The Pracetas went to the seashore in the west where the great liberated sage Jajali
was residing. After perfecting the spiritual knowledge by which one becomes equal
toward dl living entities, the Pracet! s became peafect in K% (a consiousess.

4.31.3

t' n nirjita-pr! (a-mano-vaco-d%o
jitasanan $§anta-samana-vigrahan
pare 'mae brahma(i yojit! tmana&



sur! sure*yo dad%e sma n!rada&

t'n N all of them; nirjita N ¢ ompletely controlled; prt (a N t helife air (by the

pr! (! y! ma process); mana& N mind;vaca& N words d%&& N and vision;jita-

asanan — who conquered the yogic asana, or sitting posture; Santa — pacified;
samana — straight; vigrahan — whose bodies; pare — transcendental; amale — free
from al material contamination;brahma(i N i n the Supreme; yojita N e ngaged;

I tmana& N whose minds sura-asura-"*ya& N worshiped by hie demonsand by he
demigods dad%e N saw; sma N i n the past; n!rada& N the great sage N! rada

TRANSLATION

After practicing the yogasana for mystic yoga, the Pracetas managed to control their
life ar, mind,words and externd vision. Thusby the pr (! y! ma process they were
completely relieved of material attachment. By remaining perpendicular, they could
concentrate their minds on the uppermost Brahman. While they were practicing this
pr! (! y! ma, the great sage N! rada who is worshiped boh by denonsand by
demigods, came to see them.

4314

tam I gaa$ tauth!ya
pra(i paty! bhinandyaca
p)j ayitv! yath!de'a$

sukhastnam athabruvan

tam — to him; agatam — appeared; te — all the Pracetas; utthaya — after getting
up; pra(i patya N of fering obésances; abhinandyaN offering welcome; caN also;
piOjayitva — worshiping; yatha adeSam — according to regulative principles; sukha-
asinam — comfortably situated; atha — thus; abruvan — they said.

TRANSLATION

As soon as the Pracetas saw that the great sage Narada had appeared, they
immediately got up even from their asanas. As required, they immediately offered
obeisances and worshiped him, and when they saw that Narada Muni was properly
seated, they began to ask him questions.

4.31.5

pracetasa )cu&

svigaa$ te surartke 'dya
dity! no da"anab gaa&
tava ca,kr ama(a$ brahmann
abhay! yayath! rave&

pracetasa& )cu& N the Pracet! s said; su-l gatam N w elcome; te N unto you;surar
% N O sge amnong he demigods adyaN t oday; dity! N by good fortung na& N
of us da"anam N audience; gaa& N you have come; tava N your; cakr ama(am
N m ovements; brahman N O great brl hma(a; abhay! ya N f or fearlessness; yath!

N as, rave& N of thesun.

TRANSLATION

All the Pracet! s began to address the great sage N! rada O great sage, O bl hma(a,
we hope you met with no disturbances while coming here. It is due to our great



fortune that we are now able to see you. By the traveling of the sun, people are
relieved from the fear of the darkness of night — a fear brought about by thieves
and rogues. Similarly, your traveling is like the sun's, for you drive away all kinds of
fear.

4.31.6

yad |di#e$ bhayavat!
"iven!dhok#jenaca

tad g¥tet prasakt! n! $
prl ya'a& k#pitad prabho

yat N w ha; ! ditham N w as ingructed; bhagavat! N by the exalted pasondity;
"ivenaN L ord -iva; adhok#jenaN by L ord Vi#u; caN also;tat N t hat; g%etu N
to family affairs; prasakt! n'm N by us who were too nuch atached; priya'a& N
amog; k#apitam N f orgoten; prabho N O master.

TRANSLATION

O master, may we inform you that because of our being overly attached to family
affairs, we almost forgot the instructions we received from Lord Siva and Lord

Vi#u.

4.31.7

tan na& pedyotay! dhy!tma-
j—'na$ tattv! rthadar"anam
yen!—jas! tarity! mo
dudara$ bhava-sl garam

tat N t herefore; na& N for us pradyotaya N ki ndly awaken; adhy!tma N
transcendental; jianam — knowledge; tattva — Absolute Truth; artha — for the
purpo of. da"anam N philosophy:yenaN by which; a-jasl N easly; tarity! ma&
— we can cross over; dustaram — formidable; bhava-sagaram — the ocean of
nescience.

TRANSLATION

Dear master, kindly enlighten us in transcendental knowledge, which may act as a
torchlight by which we may cross the dark nescience of material existence.

4.31.8

maitreya uvaca

iti pracetas! $ p%o
bhaga/! n n'rado nmuni&
bhagavaty uttama-§loka
vig tm! brav'n ng n

maitreya& uvca N M aitreya said; iti N t hus pracetasl m N by the Pracet! s; p%e&
— being asked; bhagavan — the great devotee of the Supreme Personality of
Godhexd; n!rada& N N!rada muni& N very thoughtul; bhayavati N i n the
Supreme Personality of Godhead; uttama-Sloke — possessing excellent renown;
lvita N absorbed; 'tm! N w hose mind; abrav't N r eplied; n3!n N to the Kings

TRANSLATION



The great sage Maitreya continued: My dear Vidura, being thus petitioned by the
Pracetas, the supreme devotee Narada, who is always absorbed in thoughts of the
Supreme Personality of Godhead, began to reply.

4.31.9

narada uvaca

ta janmat! ni karm! (i
tad !'yustan mano \aca&
ng@ $ yenahivi"vitm!
sevyate hair ""vara&

n'rada& uvcaN N ! radasaid; tat janma N t hat birth; t' ni N t hose; karm! (i N
fruitive activities; tat N t hat; 'yu& N span oflife; tat N t hat; mana& N mind; vaca&
N w ords n9 m N of huren béngs yenaN by which; hi N ¢ ertainly; vi"va-! tm!
N t he Supeasoul; sevyate N i s served; hai& N the Supreme Persondity of
Godhexd; "vara& N the supreme controller.

TRANSLATION

The great sage Narada said: When a living entity is born to engage in the devotional
service of the Supreme Personality of Godhead, who is the supreme controller, his
birth, all his fruitive activities, his life-span, his mind and his words are all factually
perfect.

4.31.10

ki$ janmabhis tribhir veha
"aukradl vitra-y! j—ikai &
karmabhir VI tray'-proktai&
pu$so 'pi vibudhlyu#

kim N w hat is the use; janmabhi& N of births tribhi& N three; vt N or;ihaN in
this world; "aukra N by semen; d vitra N by i nitiation;y! j—ikai& N by becoming a
perfect brl hma(a; karmabhi& N by activities; v N or; tray' N i n the Vedas;
proktai& N ingructed; pu$sa& N of ahumen beng;api N even;vibudhaN of the
demigods !'yu# N with aduration oflife.

TRANSLATION

A civilized human being has three kinds of births. The first birth is by a pure father
and mother, and this birth is called birth by semen. The next birth takes place when
one is initiated by the spiritual master, and this birth is called savitra. The third
birth, called yajiika, takes place when one is given the opportunity to worship Lord
Vi#(u. Despite the oppotuntties for attaining such births even if onegds the life-

span of a demigod, if one does not actually engage in the service of the Lord,
everything is useless. Similarly, one's activities may be mundane or spiritual, but
they are useless if they are not meant for satisfying the Lord.

4.31.11

"rutenatapas! V! ki$
vacobhi' citta-votiibhi&
buddhy! v ki$ nipu(ay!
balenendriya-radhasa

Srutena — by Vedic education; tapasa — by austerities; va — or; kim — what is the



meaning; vacobhi& N by words citta N of consiousess; vettibhi& N by the
occupdaions buddhy! N by intelligence; vi N or; kim N w hat is the use; nipu(ay!
— expert; balena — by bodily strength; indriya-radhasa — by power of the senses.

TRANSLATION

Without devotional service, what is the meaning of severe austerities, the process of
hearing, the power of speech, the power of mental speculation, elevated intelligence,
strength, and the power of the senses?

4.31.12

ki$ Vi yogead ,khyena
nyasa-svadhyayayor api
ki$ V! "reyobhr anya" ca
nayatr! tma-prado hai&

kim — what is the use; va — or; yogena — by mystic yoga practice; sankhyena —
by the sudy ofS! ,khya phiosophy;ny!sa N by accepting snny!sa; sv! dhy!yayo&
— and by study of Vedic literature; api — even; kim — what is the use; va — or;
"reyobhi& N by auspiciousactivities; anya& N other; caN and;naN never; yara
N w here; tma-prada& N full satisfaction ofself; hai& N the Supreme Persondity
of Godhead.

TRANSLATION

Transcendental practices that do not ultimately help one realize the Supreme
Personality of Godhead are useless, be they mystic yoga practices, the analytical
study of matter, severe austerity, the acceptance of sannyasa, or the study of Vedic
literature. All these may be very important aspects of spiritual advancement, but
unless one understands the Supreme Personality of Godhead, Hari, all these
processes are useless.

4.31.13

"reyas! m gpi sarve! m
I'tm! hy avadhir arthata&
sarvet! m gpi bh)t!n!'$
harir !tm! tmada& prya&

"reyasl m N of auspiciousactivities; api N c ertainly; sarve m N all; 'tm! N the
self: hi N c ertainly; avadhi& N destinaion; arthata& N factudly; sarve m N of dl;
api N certainly; bh)t! n!m N I iving entities; hai& N the Supreme Persondity of
Godhexd; !'tm! N t he Supasoul; ! tma-da& N who @an give usourorigind identity;
priya& N very dear.

TRANSLATION

Factually the Supreme Personality of Godhead is the original source of all self-
realization. Consequently, the goal of all auspicious activities — karma, jiiana, yoga
and bhakti — is the Supreme Personality of Godhead.

4.31.14

yath! taror m)l a-nifecanena
t9Yoyant tat-skandhabhujopd'! kh! &
pr! (opah!r! c cayathendriy! (! $



tathava sarv! rhalam acyutgy!

yath! N as; taro& N of atree; m)l a N t heroot, nitecanena N by watering; tpyant
N are satisbed; tat N i ts; skandhaN t runk; bhuja N br anches; upd'! kh!& N and
twigs pri (a N thelife air; upah!r't N by feeding;caN and;yah! N as;

indriy! (! m N of the senges; tath! eva N similarly; sarva N of dl demigods
arhalam N w orship; acyuta N of the Supreme Persondity of Godhed; ijy! N
worship.

TRANSLATION

As pouring water on the root of a tree energizes the trunk, branches, twigs and
everything else, and as supplying food to the stomach enlivens the senses and limbs
of the body, simply worshiping the Supreme Personality of Godhead through
devotional service automatically satisfies the demigods, who are parts of that
Supreme Personality.

4.31.15

yathava g)ry! t prabhavanti v ra&
punas ca tasmin praviSanti kale
bhatani bhimau sthira-jangamani
tath! ha!v eva gu(a-prav! hak

yatha — as; eva — Certalnly, suryat — from the sun; prabhavantl — 1s generated;
vira& N water; puna& N again; caN and;tasmin N unto it; pravi"anti N e nters;
kale — in due course of time; bhitani — all living entities; bhimau — to the earth;
sthira — not moving; jangamani — and moving; tatha — similarly; harau — unto
the Supreme Persondity of Godhexd; eva N c ertainly; gu(a-prav! ha& N emanation
of material nature.

TRANSLATION

During the rainy season, water is generated from the sun, and in due course of time,
during the summer season, the very same water is again absorbed by the sun.
Similarly, all living entities, moving and inert, are generated from the earth, and
again, after some time, they all return to the earth as dust. Similarly, everything
emanates from the Supreme Personality of Godhead, and in due course of time
everything enters into Him again.

4.31.16

etat pada$ tgj jagad-! tmana& paa$
sak9d vibh!ta$ savitur yath! prabh!
yathasavo jagrati supta-Saktayo
dravyakriy! -j—!'nabhid! -bhram! tyaya&

etat — this cosmic manifestation; padam — place of habitation; tat — that; jagat-
I tmana& N of the Supreme Persondity of Godhed; param N t ranscendental; sask%
N s ometimes; vibh!tam N m anifested; savitu& N of the sun;yath! N as; prabh! N
sundhing yath! N as; asava& N the senses; j! grati N be come manifest; supta N
inactive; "aktaya& N energies; dravya N physical dements; kriy! N activities;
j—'naN knowledge bhid! -bhrama N di fferences from misundestanding; atyaya&
— passing away.

TRANSLATION



Just as the sunshine is nondifferent from the sun, the cosmic manifestation is also
nondifferent from the Supreme Personality of Godhead. The Supreme Personality is
therefore all-pervasive within this material creation. When the senses are active,
they appear to be part and parcel of the body, but when the body is asleep, their
activities are unmanifest. Similarly, the whole cosmic creation appears different and
yet nondifferent from the Supreme Person.

4.31.17

yath! nabhasy dbhra-tama&prak!"!
bhavanti bhiipa na bhavanty anukramat
eva$ pae brahma(i "aktayas tv am)
ragjas tama& sttvam iti prav! ha&

yath! N as; nabhas N i n the sky; abhra N ¢ louds tama& N darkness; prak! "1 & N
and iluminaion; bhavanti N exist; bh)-p!& N O Kings nabhavanti N do not
appear; anukram! t N C ongecutively; evam N thus pae N supreme; brahma(i Nin
theAblute; "aktaya& N energies; tu N then;am)& N t hos; raj a& N passion;
tama& N darkness; sattvam N goodness; iti N t hus pravl ha& N emanaion.

TRANSLATION

My dear Kings, sometimes in the sky there are clouds, sometimes there is darkness,
and sometimes there is illumination. The appearance of all these takes place
consecutively. Similarly, in the Supreme Absolute, the modes of passion, darkness
and goodness appear as consecutive energies. Sometimes they appear, and
sometimes they disappear.

4.31.18

tenakam !tm! nam d'efa-dehin! $
k!'la$ pradh!na$ pun#$ pae'am
svatgasl dhwesta-gu(a-pravt ham
atmaika-bhavena bhajadhvam addha

tenaN t herefore; ekam N one; I'tm! nam N unto the Supreme Soul; a'etia N
unlimited; dehinam — of the individual souls; kalam — time; pradhanam — the
material cause; puruzm N t he Supreme Person; para-""am N t he transcendental
contoller; svatgjas! N by His spiritud energy; dhwesta N aloof. gu(a-prav! ham
— from material emanations; atma — self; eka-bhavena — accepting as
qualitatively one; bhajadhvam — engage in devotional service; addha — directly.

TRANSLATION

Because the Supreme Lord is the cause of all causes, He is the Supersoul of all
individual living entities, and He exists as both the remote and immediate cause.
Since He is aloof from the material emanations, He is free from their interactions
and is Lord of material nature. You should therefore engage in His devotional
service, thinking yourself qualitatively one with Him.

4.31.19

dayay! sarva-bh)tetu
santu#y! yenakenaV!
sarvendriyopasantya ca
tu#aty !"u jan!rdana&



dayay! N by showing mercy; sarva-bh)tetu N to dl living entities; santu#y! N by
being satisfied; yena kena va — somehow or other; sarva-indriya — all the senses;
upd'! nty! N by contolling;ca N also; tu#ati N becomes satisbed; ! "u N very
soon;jan!rdana& N the Lord ofdl living entities.

TRANSLATION

By showing mercy to all living entities, being satisfied somehow or other and
controlling the senses from sense enjoyment, one can very quickly satisfy the
Supreme Personality of Godhead, Janardana.

4.31.20

apahaa-sakalaifa(! mal! tmany
aviratam edhita-bh!vanopd)ta&
nija-jana-va$a-gatvam atmano 'yan

nasarati chidravad k#ara& st!'$ hi

apahata N v anquished; sakala N all; e#a(a N desires; anda N spotess; | tmani N
to the mind; aviratam — constantly; edhita — increasing; bhavana — with feeling;
upah)ta& N being alled; nijajanalN of His devotees; va'a N under the control;
gavam N going;!tmana& N His, ayan N knowing;naN never; sarati N goes
away chidra-vat N | ike the sky; ak#ara& N the Supreme Persondity of Godhexd:;
satam — of the devotees; hi — certainly.

TRANSLATION

Being completely cleansed of all material desires, the devotees are freed from all
mental contamination. Thus they can always think of the Lord constantly and
address Him very feelingly. The Supreme Personality of Godhead, knowing Himself
to be controlled by His devotees, does not leave them for a second, just as the sky
overhead never becomes invisible.

4.31.21

nabhgati kuman'#(! $ saijy!'$

hair adhan! tma-dhanapriyo rasa-j—a&
"ruta-dhanakulakarma(! $ madar ye
vidadhai p!pam aki—canetu satsu

naN never; bhgati N accepts; kuman'#(! m N of pasonswith adirty heart; sa&
N H e ijy!m N offering; hai& N the Supreme Lord; adhanaN t o those who hare
no neterial posessions ! tma-dhanaN simply dependent on he Lord; priya& N
who is desr; rasaj—a& N who accepts the essence of life; "ruta N e ducation; dhana
N w ealth; kula N aristocracy; karma(! m N and offruitive activities; mada& N by
pride ye N all those who;vidadhai N perform; p!pam N di sgrace; aki—canetu N
without material possessions; satsu — unto the devotees.

TRANSLATION

The Supreme Personality of Godhead becomes very dear to those devotees who have
no material possessions but are fully happy in possessing the devotional service of
the Lord. Indeed, the Lord relishes the devotional activities of such devotees. Those
who are puffed up with material education, wealth, aristocracy and fruitive activity
are very proud of possessing material things, and they often deride the devotees.



Even if such people offer the Lord worship, the Lord never accepts them.

4.31.22

"riyam anucarat'$ tad-arthind' ca
dvipadapat'n vibudh!$ " cayat sva-p)r(a&
nabhgati nijabh%avargatantra&
katham amum udvisyet pum n k%j—a&

Sriyam — the goddess of fortune; anucaratim — who follows Him; tat — of her;
arthina& N those who apire to ge the favor; ca N and; dvipadapa'n N rulers of
the hurren bengs vibudh!n N demigods ca N also;yat N because; sva-p)r(a& N
sdlf-sufbcient; naN never; bhgati N ¢ ares for; nija N own; bh@ga-vargaN on His
devotees; tantra& N dependent; katham N how; amum N H im; udvisyet N ¢ an give
up;pum n N a peason; k%:j—a& N grateful.

TRANSLATION

Although the Supreme Personality of Godhead is self-sufficient, He becomes
dependent on His devotees. He does not care for the goddess of fortune, nor for the
kings and demigods who are after the favors of the goddess of fortune. Where is that
person who is actually grateful and will not worship the Personality of Godhead?

4.31.23

maitreya uvaca

it pracetaso rajann

any!" ca bhagavat-kath! &
"rlvayitvl brahme-lokab
yayau s/! yambhuvo muni&

maitreya& uvca N M aitreya said; iti N t hus pracetasa& N the Pracet! s; rljan N O
King;any! & N others; caN also; bhayavat-kath! & N topics aboutthe relationship
with the Supreme Personality of Godhead; Sravayitva — after instructing; brahma-
lokam N t o Brahmaloka yayau N w ent back; svl yambhuwe& N the son ofLord
Brahm! ; muni& N the great sage.

TRANSLATION

The great sage Maitreya continued: My dear King Vidura, SrT Narada Muni, the son
of Lord Brahma, thus described all these relationships with the Supreme Personality
of Godhead to the Pracetas. Afterward, he returned to Brahmaloka.

4.31.24

te 'pi tan-mukhaniry! ta$
ya$o loka-malapaham

harer ni"amya tat-p! dab
dhy'yantas tad-gai$ yayu&

te — the Pracetas; api — also; tat — of Narada; mukha — from the mouth; niryatam
N gone forth; ya'a& N gloribcation;lokaN of theworld; mala N sins apaham N
destroying; hae& N of Lord Hari; ni"amya N having hexrd;tat N of the Lord;

p'dam N f eet; dhy!yanta& N meditating upontat-gatim N unto His abode yayu&

— went.

TRANSLATION



Hearing from Narada's mouth the glories of the Lord, which vanquish all the ill
fortune of the world, the Pracetas also became attached to the Supreme Personality
of Godhead. Meditating on His lotus feet, they advanced to the ultimate destination.

4.31.25

etat te 'bhihita$ k#attar
yan m$ tva$ paip%evin
pracetasl $ nlradasya
sa$ vidab hai-k'rtanam

etat N t his; te N unto you;abhihitam N i nsructed; k#atta& N O Vidura; yat N
whatever; m!m N unto me; tvam N you; paip%evi n N i nquired; pracetasl m N of
the Pracet! s; n!radasya N of N!radg sa$ v dam N ¢ onversation; hari-k'rtanam N
describing the glories of the Lord.

TRANSLATION

My dear Vidura, I have told you everything you wanted to know about the
conversation between Narada and the Pracetas, the conversation describing the
glories of the Lord. I have related this as far as possible.

4.31.26

$ri-Suka uvaca

ya efia utt! ngpado

m! navasy! nuvar(i ta&
va$ "a& piyavratasy! pi
nibodhan%asattama

"r'-"uka& uvcaN - r' - ukadeva Gos/! m' said; ya& N which; e#a& N this dynasty;
utt! ngpada& N of King Utt! ngp! da m! navasya N t he son of Svl yambhuva Manu;
anuver(i ta& N described, following in the footprints of previous! ¢! ryas; va$ "a& N
dynasty; priyavratasya — of King Priyavrata; api — also; nibodha — try to
undestand; n%a-sattama N O best of kings

TRANSLATION

- ukadeva Gosv! m' coniinued: O best of kings[King Rar'k#t], | have now bnished
telling about the descendants of the first son of Svayambhuva Manu, Uttanapada. I
shall now try to relate the activities of the descendants of Priyavrata, the second son
of Svayambhuva Manu. Please hear them attentively.

4.31.27

yo naradad atma-vidyam
adhigamya punar mahim
bhuktva vibhajya putrebhya
a'"vara$ samag!t padam

ya& N onewho;n!rad!t N f rom the great sage N! rada; ! tma-vidy! m N s piritua
knowledge adhigamya N after learning; puna& N agan; mah'm N t he earth;
bhuk#! N after enjoying;vibhgya N after dividing; putrebhya& N unto his sons
aiSvaram — transcendental; samagat — achieved; padam — position.

TRANSLATION



Although Maharaja Priyavrata received instructions from the great sage Narada, he
still engaged in ruling the earth. After fully enjoying material possessions, he
divided his property among his sons. He then attained a position by which he could
return home, back to Godhead.

4.31.28

im'$ tu kau# ravi(opavar(it' $

k#att! ni"amy!jita-v! darsat-kath!m
pravdddhabh!vo "'ru-kal! kulo mune
dadh!ram)rdhn! cara(a$ h%! hae&

im'm N all this; tu N then; kau# ravi(! N by M aitreya; upavar(i t' m N described;
k#ett! N Vidura; ni'amya N after hearing; gita-v! daN gl oribcation ofthe
Supreme Lord; sat-kath!m N t ranscendental message praveddhaN e nhanced;
bhiva& N ecstasies; d'ru N of tears; ka! N by particles; ! kula& N overwhdmed:
muneX N of the great sage dadh!ra N ¢ aptured; m)rdhn! N by the head; cara(am
N t helotusfeet: h%! N by the heart; hae& N of the Supreme Persondity of
Godhead.

TRANSLATION

My dear King, in this way, after hearing the transcendental messages of the
Supreme Personality of Godhead and His devotees from the great sage Maitreya,
Vidura was overwhelmed with ecstasy. With tears in his eyes, he immediately fell
down at the lotus feet of his guru, his spiritual master. He then fixed the Supreme
Personality of Godhead within the core of his heart.

4.31.29

vidura uvaca

so 'yam adya maha-yogin
bhavat! karu(! tman!
dar"itas tamasa& p'ro
yatr! ki-cana-go hai&

vidura& uvcaN Vidurasaid; sa& N that; ayam N t his; adyaN t oday; mah! -yogin
N O great mystic; bhavat! N by you; karu(a-!tman! N m ogt merciful; dar"ita& N |
have been shown; tamasa& N of the darkness; p!ra& N the other sde yatra N
where; aki—canaga& N approachable by the materialy free; hai& N the Supreme
Personality of Godhead.

TRANSLATION

Sri Vidura said: O great mystic, O greatest of all devotees, by your causeless mercy
I have been shown the path of liberation from this world of darkness. By following
this path, a person liberated from the material world can return home, back to
Godhead.

4.31.30

$r1-Suka uvaca

ity anamya tam amantrya
viduro gajasahvayam
svin!'$ did%Hu& peyayau
j—=1t'n!'$ ninod "aya&



"r'-"uka& uvcaN - r' - ukadeva Gos/! m' said;iti N t hus ! namya N offering
obesances; tam N unto Maitreya; ! mantrya N t aking pemission;vidura& N
Vidura; gga-s! hvayam N t he ity of Hastin! pura; sv! n'm N ow n; did%#u& N
desiring © see; prayayau N | eft that place; j—!t'n!m N of his kingmen; nirnvta-
I"aya& N free from materia desires,

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami continued: Vidura thus offered obeisances unto the great sage
Maitreya and, taking his permission, started for the city of Hastinapura to see his
own kinsmen, although he had no material desires.

4.31.31

etad ya& 'Yuy! d fjan
rNj—!'$ hay-arpit! tman!'m
l'yur dhana$ yd'a& vasti
gatim ai§varyam apnuyat

etat N t his; ya& N onewho;"%uy! t N hears; rljan N O King Par'k#t; rlj—!m N of
kings; hari — unto the Supreme Personality of Godhead; arpita-atmanam — who
have given ther life and oul; ' yu& N duration oflife; dhanam N w edlth; ya'a& N
reputation; svasti — good fortune; gatim — the ultimate goal of life; aiSvaryam —
material opulence; apnuyat — achieves.

TRANSLATION

O King, those who hear these topics about kings who are completely surrendered to
the Supreme Personality of Godhead obtain without difficulty a long life, wealth,
good reputation, good fortune and, ultimately, the opportunity to return home, back
to Godhead.
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